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PRIMARY TAXIS SEMANTICS OF THE AVAR LANGUAGE IN COMPARATIVE ASPECT
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The article considers the etymological semantics of the formants expressing taxis relations in the Avar language. The author ar-
gues that the formants expressing independent taxis relations have been conceptualized in native speakers’ consciousness
as the gnomic existence of an action, which acquires a temporal characteristic depending on the temporal parameters of the form,
to which they are attached. The analysis is carried out by comparing the formants with their correlates in the Avar dialects
and in other Dagestan languages.
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Heobxooumocme paccmompenust UHOCMPAaHHBIX S36IKO6 8 HEPA3PLIGHOU C8A3U C KYAbMYPOU HAPOOO8, HA HUX 2080-
pawux, ece bonee u bonee ouesuona. Bausem smo nenocpedcmeenno u na npoyecc nepeeoda. llpeosapumenvhvim
yenoguem 05t Haubonee MOYHOU nepedady 0OPA3HLIX eOUHUY peyu, OMpadcawux Gakmel MamepuairbHou u Oy-
XOBHOU JCU3HU HA OPY2OM 53bIKe, SGIAEMCsl 3HAHUE NepegooduKom smux ocobennocmei. Ocobulil unmepec npeo-
cmagsem AUH28OKYIbIMYPOIOSULECKUL aHAIU3 00pa3Hblx eOuHUY 6 KOHmekcme. Bajicnoe mecmo ¢ cmamve omeo-
Oumcs maxkomy noHamuio, Kax ¢gouosas ungopmayusa. Ilpeocmagienvt HabaoOeHus, Komopvle OVOym Noae3Hbl
HAYUHAIOWUM NEPEBOOYUKAM.

Knouesvie crosa u ¢pasvl: Pppazeonormdeckie eIUHUIB, TepeBo; Metadopa; GoHoBas wHPopManus; (HOHOBEIC
3HAHUSL; KOHTEKCT; KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT.

Bap6a3siok Bepa FOpbeBHa, x. duion. H.
Boennuwuit ynusepcumem Munucmepcmea o6oponvl Poccutickoii @edepayuu, 2. Mockea
Vera087@mail.ru

OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA AHIJIMMCKUX OBPA3HBIX EJJMUHULL PEYU:
JMHI'BOKYJIbTYPOJOIMUYECKU ACIEKT

CoOTHOIIICHHUE SI3BIKA U KYJIBTYPHI CII0)KHO M MHOTOACIIEKTHO. YUCHBIE U3 Pa3HBIX CTPaH Ha MPOTSHKCHUH MHOTHX
JIET 3aHUMAIOTCSI U3YYCHUEM BOIIPOCA COOTHOIICHUS KYJIBTYpBI Hapoia ¥ HH(POPMAILIUH, XPAHIMOH B SI3BIKOBBIX €]TH-
Hurax. [IpobiieMa B3aMMOCBSI3H, B3aMMOICHCTBUS SI3bIKA M KyJABTYPHI SABIICTCS IICHTPAIFHON B TMHTBUCTUKE, JIMHT-
BOKYJBTYPOJIOTHH, JUTEPATYPOBEICHUN. AKTYallbHOCTh JAHHOW TEMBI OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO B HACTOSIIEE BpEeMs
HWHOCTPAHHEIH SI3BIK BOCTIPHHAMACTCS B OOJIBIIMHCTBE HAYYHBIX KOHIICIIIMIA KaK CPEICTBO OOIICHUS U Iepeaul MH-
¢dopmarmu. BerperuBinch ¢ 00pa3Hoil enUHUIICH B peud, Y YeJIOBeKa MOXKET BO3HHKHYTh MHTEPEC K M3YUCHHUIO
MIPUPOABI €€ MPOHMCXOXKICHHS, PA3IMIHBIX ee ocoOeHHocTed. COOTBETCTBEHHO, AJIS YCIENIHOM KOMMYHHMKALIUH
Ha MTHOCTPAHHOM SA3BIKE Tpe6yeTcsI OBJIAACHUEC q)OHOBBIMI/I 3HAHUAMU. Haqua;I HOBHU3HA CTAaTbH 3aKJIKOYACTCSA B TOM,
4TO B HEH NPCANPUHATA TONBITKA IMMPOCICANTh B3aUMOCBA3b A3bIKA U KYJIBTYPBI YEPE3 KyJ'IBTypHBIﬁ KOMIIOHEHT CE-
MaHTHKHA OOpa3HBIX €IMHUII PEeYH BOCHHOH M OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKO TemaTtuku. Llenms cratei — 000CHOBATH
Ba)KHOCTb POJIM JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTMUECKOTO aCMEKTa B MPOLIECCE UX MEPEBOJIA.

«OcoOeHHOCTH HAPOJIA U €T0 KYIBTYpHOE CBocoOpa3ue, 63 COMHEHHS, HAXOIAT CBOE OTPAXKCHHUE B sI3bIKeY [2, €. 195].
COOTBETCTBEHHO, SI3BIK — 3TO, MPEKAC BCETO, OTPAKEHUE KYIBTYPHI HAIIUMH, OH (SI3BIK) HECET B ceOe HAIIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIH KO, & CJIOBO SIBJISIETCSI HOCUTENIEM 3HaHUS, CPEJCTBOM BOIUIOUICHHS KYJIbTYpPhl, HOCUTEIEM CMBICIO-
BOHM Harpy3ku. «YcBauBas sI3bIK, UEJIOBEK OJIHOBPEMEHHO MIPOHUKAET B HOBYIO HAllMOHAJIBHYIO KYJIbTYPY, MOJIy4aeT
OTPOMHOE JYXOBHOE OOraTCTBO, XpaHUMOE H3y4aeMbIM si3BIKOMY [3, c. 34]. Takum oOpa3om, mpoIecC OBIAICHHUS
PeUBI0 Hepa3pBIBHO CBSI3aH C MPOIECCOM YCBOCHHUS KYIBTYPHI, TO €CTh YEIOBEK «BIIUTHIBACTY KYJIBTYpPYy Kak M pPedb
13 HHOOPMAIIMOHHOM CPEIbI.
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HuTepecHo Ha 3TOT cueT MHEHHE JMHIBUCTa U nepeBoguuka H. C. ABTOHOMOBOIL, COINIaCHO KOTOPOMY «IIepe-
BOJI — 3TO, MPEXJE BCEro, Iepeaada CoAepKaHUN U CMBICIOB, CO3JaHHBIX B OJJHOM SI3bIKE U KYIbTYPE CPEACTBAMHU
JPYTOTO $3bIKa M KYJNBTYpPBI, Takas Iepefada... 3aBUCUT OT MHOTHUX NPHWYHMH: HA YPOBHE JIMHIBHUCTHYCCKOM —
0T OJIM30CTH MK YYXJIOCTH CTPYKTYP SI3bIKa OPUTHMHAJNA W SI3bIKA NIEPEBOJA; HA YPOBHE PEAbHOCTH — OT HAJIMUUS
WIN OTCYTCTBUSI IPEMETOB U SIBJICHHH, ONICHIBAEMBIX B SI3bIKE OPUTHHANA, B TOH KM3HU KyIbTYpPBI, KyJa T0JDKEH
BOHTH mepeBony [1, c. 418].

TaxuMm o6pazoM, nHbOpPMaIHs, MOATEKAIIAs [Iepeade B IpoLecce IepeBoia, 1 HH(YOPMALHs, pealbHO MEPEBO-
JIMasi, HE BCETa COBIAAIOT.

B wmnaeane 1 NMONHOTO NMOHMMaHMS TEKCTA M €ro aJeKBaTHOTO IEpPEeBOJA MEPEBOMUMKY TpeOyeTcs He TOJIBKO
BBICOKUH YPOBEHb BIIaJICHUS POJTHBIM SI3BIKOM M S3BIKOM, C KOTOPOTO NEPEBOJUTCSA TEKCT, HO U 3HAHUE KYJIbTYPHI
W UCTOPUH cTpaHbl. «[lepeBoqUMK NOIDKEH MPeKpacHo 3HaTh 00a Hapona, 00a s3bIKa, BCE JeTalid aBTOPCKOTO CTHIIS
U METOJIa, MPOUCXOXKICHUE CJIOB U CIIOBOOOPA30BaHKe, UCTOPUICCKUE aIUTFO3Um» [7, ¢. 394].

Ponb )OHOBBIX 3HAHMH SBIISIETCS KIIOUEBOH JUIs IEPEBOYUKA B MIPOLIECCE IIOHUMAHUS TEKCTOB Pa3HON TeMaTH-
KH, I03TOMY TpedyeTcs OTAEIbHOE PACCMOTPEHHE JAHHOTO aCIeKTa.

Kak oTMedanoch BBbIIIE, CIIOBO — 3TO HE TOJBKO HOCHTENb aKTyaJlbHOH MH(OpMannu, mepenaBaeMoi B XoJe
npolecca KOMMYHHKALMH, HO U «XPaHWIHIIE» CONHMAIbHO-UCTOPHUUCCKON, MHTEIUIEKTYaIbHON, OICHOYHOW WH-
(opmaru KOHKpeTHOTO Hapona. Takas mH(pOpManus SBISIETCS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHONH COCTaBIIAIONIEH CMBIC-
JIOBOM CTPYKTYPHI CJIOBA.

Taxum 00pazoM, MOXKHO TOBOPUTH O TIEPEBOJIE TEKCTa HA YPOBHE sI3bIKa U HA ypoBHE cMbIcia. Eciu st mepeBosa
TEKCTa Ha ypOBHE S3bIKA JIOCTATOYHO OOpAICHMS K IEPEBOJYECKOMY CIOBApIO, TO JUIA NEPEBOJia HA YPOBHE HJCH
OOBIYHBIX TIEPEBOUECKUX CIIOBapel OyaeT SBHO HElOCTaTOYHO. [lepeBoaurKy HpHUIeTcs 00paTHThCs K PasHBIM HC-
TOYHHKAM, YTOOBI HanbO0JIee TOUHO MEePeNaTh «KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKHI» KOMIOHEHT TOM WIIM MHOM €AMHMIIBI PEUH.
YCnemHocTs nepeBoia BO MHOTOM OIPEJIENSeTCs MOTHOTON (PHIIONIOrHYecKiX U GOHOBBIX 3HAHUHN MEPEBOAYHKA.

®DOHOBBIE 3HAHUS — «3TO BCS COBOKYITHOCTH CBEJICHUI KYJIBTYPHO- U MaTepUalIbHO-HCTOPUUYECKOT0, reorpadude-
CKOTO M TIParMaTHYECKOro XapakTepa, KOTOPhIe MPEIIOoIaraloTcsl y HOCUTENS JaHHOTO si361ka. DOHOBOE 3HAHME TpaK-
THYECKH HEHCYEepIIaeMo, €ro pa3HOBUIHOCTH HEHCUUCIIHMBL, 0€3 Hero HEBO3MOXKHO S3bIKOBOE O0IIeHue» [6, c. §].

[MomMuMo OHATHS POHOBbIE 3HAHUSA, IPUHATO BBIACIATH U TAKOE IOHATHE, KaK (honosas ungopmayus. oHo-
Bas HHPOpPMAaNHUs — «3TO COUNOKYIBTYPHBIE CBEACHNUS, XapaKTepHbIC JINIIb JUI ONpECICHHON HAIIMK WIIM Halu-
OHAJBHOCTH, OCBOCHHBIC MAacCON MX IPEACTABUTENCH M OTpakKEHHBIC B S3bIKE NAHHOWH HAIMOHAJIBHOW OOIIHO-
cti» [5, c. 84]. CoznaBast TeKCT, aBTOp (Kak HOCUTENb ONpeesieHHOM (poHOBOIT nH(pOpMannN) 3aKIaabIBACT B HE-
IO HEKOTOPYIO 4acTh COLMOKYJBTYPHBIX CBeIEHHH. YTOOBI NMPaBUILHO MOHATH M MEPEBECTH TEKCT, MEPEBOIIHK
JIOJDKEH YJIOBUTDH 3TY MH(OpPMAIHIO B OJIHOM oObeme. Takum 00pazom, NepeBoJ HANPSIMYIO 3aBHCUT OT (oHO-
BBIX 3HAHUM MEPEBOIUMKA.

Kak oTmeuanocs BBIIIE, B SI3BIKE MOTYT OBITH BBIJCIICHBI 0COObIC €IUHMIIBI, KOTOPBIE OTPAKAIOT CBA3b SI3BIKA
U KyJIbTYpbl. B KauecTBe MaHHBIX eIMHUI] OECCIIOPHO MOXKHO paccMaTpHBaTh OOpaszHbIe €AWHUIBI pedd WiH (pa-
3€0JI0TH3MBL. B cBsA3M ¢ 3THM, 0COOBIN MHTEpEC MPEACTABISIET aHAIHM3 JIMHTBOKYJIbTYPOJIIOTHYECKUX OCHOB (hpazeo-
norndeckux equnull (PE). OF sBnsoTcs Hanbosiee HHTEPECHBIMU JUIA BOIUIOLICHUS CPEACTBAMU SI3bIKA KYJBTYp-
HBIX OCOOCHHOCTEH, T.K. IMEHHO B 00pa3HoM ocHoBaHMU ®PE oToOpaskaeTcss MUPOBHUICHUE TON WJIM WHOW HAIIHU.
CoOOTBETCTBEHHO, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO UX MOSABIECHUE, «KU3Hb» U MUCUE3HOBEHHE B ONPEICIICHHOM CMBICIE
MapKUPYIOT COCTOSIHUE KyJIbTYPBI OOIIIECTBA HA TOM HIIM HHOM JTare pa3BUTHSL.

Wnrepecno muenue B. B. Bunorpamosa, KoTopblii oTMedan, 4to (pasza «IpoJOIDKaeT KUTh CBOUMH JAPYTHUMH,
MEePEHOCHBIMH 3HAYEHUSIMHU UM OTTEHKaMHM, KOTOpPbIE HACTIAUBAIOTCS HA HEe ellle B TO BpeMsl, KOTJja OHa OTHOCUIIACh
K KOHKPETHOMY KM3HEHHOMY siBJIeHHI0. OJITHAKO BHYTPEHHHUE MOTHBBI 3TOTO NEPEHOCHOT0 YIIOTPEOJICHNSI CTAaHOBSIT-
cs Bce Oosiee u Ooyiee CMyTHBIMHU M HETIOHATHBEIMIY [4, ¢. 678]. Ha cerogaantamnii 1eHp B sI36IKE TPUCYTCTBYET MHOTO
00pa3HBIX EIUHUI] PEUH, KOTOPHIE HE CYMTAIOTCS IIMPOKO U3BECTHBIMHU, M TIO3TOMY MOTYT BBI3BATh CIOKHOCTH Y Te-
peBomunkoB. It mpeogoneHus mpoOJieM, CBSI3aHHBIX C UX IEPEBOJIOM, CIEAYEeT 00paIaThCsl K HCTOPHH X BO3HUK-
HoBeHHMs. K corkaneHuro, He BCET/Ia JIETKO HAMTH MepeBO HEKOTOPHIX 0Opa3HBIX €ANHHMI] PEUH, a HAWTH UCTOPUIO HX
MIPONCXOXK/ICHUS €Ile cIoKHee. TeM He MeHee, MOMbITKA IMONCKA NCTOKOB MX NPOMCXOXKACHHUS IIOMOXKET HE TOJIBKO
nozo00paTh HanboIee ONTUMAIBHBIA BapHAHT NIEPEBOAA, HO U PACIIMPUTH JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE 3HAHMS TIepe-
BoA4MKa. bonee Toro, momelTka CHCTEMAaTU3alMU JAHHBIX CBEJCHUI M CO3MaHUs CIIEIMANbHBIX CIOBapel B 3HAYU-
TEJILHOI Mepe 00JIETYUT )KU3Hb OYIYIINX TIePEBOTUUKOB.

Wtak, paccMOTpUM psiJi aHDIMHACKUX OOpa3HBIX SIUHUI] PeU (OTHOCSIIMXCS K BOCHHON M OBITOBOW TEMAaTHKE)
U TIONBITAEMCSl PACKPBITh HCTOPUIO UX NPOUCXOXKAEHNUS. SI3bIKOBOM MaTepuai coOMpasicsi METO/IOM CIUIOLIHOM BHIOOPKH.

> Bang for the buck (0yxB. «B3pbIB Joiapa») — agdekT nomiapa, oTaya OT BIOKEHHBIX CPEJICTB, CTOSIIASL
MOKYIIKA.

Economists talk about “bang for the buck” [18]... /| Dxonomucmul paccysrcoarom 06 «3gpgexme donrapay...

HurepecHo, 4To 3Ta (hpasa MOSBHIIACH BO BPEMEHA «XOJIOJHON BOWHBI» M OTHOCHIIACh K ()MHAHCHPOBAHUIO pa3-
pabotok HOBoro opyxus. Mcmone3ys 3ty ¢pasy, Boenasie BBC CIHIA yrBepkanu, 9To OaTHCTHIECKUE PaKETHI
MOT'YT HaHECTH OOJBIINH YPOH BPaXXECKOW CTOPOHE 32 MEHBIIUE CPEICTBA, YeM aBHaHocIsl BMC.

> Bite the bullet (0ykB. «yKyCHTb IyJIF0») — CTUCHYTb 3yObl, TOCTOHHO MEPEIKUTH TPYAHYIO CUTYAIHUIO.

You will bite the bullet and return to your normal life [15]. / Tet docmotino nepedicugeutv 5my mpyouylo cumya-
YUro U BEPHEUIbCA K HOPMATbHOU JHCUSHUL.

[MpoucxoxneHue naHHoi ¢pas3bl BeI3bIBaeT 0coObIi nHTepec. [lo nosiBieHus a¢upa (IepBoit aHecTe3un) Xupyp-
I OBIa TOBOJIBHO CIIOXKHBIM M 0OJIE3HEHHBIM JiefIoM. [lanueHT MoTHOCTRI0 0CO3HABAJI, YTO MPOUCXOAUT BO BPeMs
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OIIepaLH 1 4yBCTBOBAT 6011b". UTOGH! 061erduTh GOMb M CTPajaHus, MAIEHTY 1aBaTH BUCKI. A BO BPeMs oIepa-
LMK TSOKETOPAHEHBIE 3KIMAITH B 3y0ax Kakoi-HuOy b npeaMet. YacTo 3THM IpeaMeToM GbLia myis?.

» Bought the farm (6yks. «kymun GpepMy») — morubaTh, yMepeTsb.

He bought the farm during the Iran-Iraq War [12]. / On no2ub 6o epema Hpano-upaxckoti 0uiHbl.

Jlannas ¢paza nosiBuiack Bo Bpems IlepBoit MupoBoit BoiiHbl. Koraa ameprkaHckuii conat norubain B 0010, ero
CceMbe TPEIOCTaBIBIIOCH CTPaXOBOE TOCOOHE, BHIIIJIAYUBAEMOE B CBSI3M CO CMEPTHIO KOPMMJIbIIA. BrImiaunBaeMoit
CYMMBI XBaTajo, 9TO0BI KyITUTh 3eMebHBIN yaacTok Ha CpenaneM 3amare.

» Feather in your cap (OykB. «11epo B KelKe») — O0JIbIIOE JOCTH)KEHHE.

If you could get there before the Russians and the Americans, it would be a feather in your cap [9]. / Eciu evi
dobepemecs myoda panvuie pycCcKuX i amepuxkanyes, vl 6yoeme Ha KoHe.

OOpariMcst K MCTOPHH MPOUCXOXKJICHHS JaHHOW (pasbl. B mponuiom conjara, KOTOpBI yOHI Bpara, Harpaxnain
nepoM. DTH Hepbsi HOCWIM Ha IIIeMe W IPYTOM T'OJIOBHOM yoope. Ilepbst cauTaich CUMBOJIOM JIOOJIECTH M MYKECTBA.

> Loose lips sink ships («He 6onraii! boatyn — Haxojka AJst LIMHOHAY).

“Loose lips sink ships” is received wisdom in central banking circles [21]. / «Boamyn — naxooxa 0nisi winuoHay —
9MO npogepennas Myopocms 8 6AHKOBCKUX KPY2ax.

®paza crana nomyisipHa Bo BpeMsi BTopoll mMupoBoi BOWHBI. J[aHHOE BBIPa)KEHHUE — HAIOMUHAHHE O TOM,
YTO CeKpeTHas WHPOpMAaIHs HIUKOTJa U HU ¢ KeM He o0cyxmaercs 0e3 HaUTIeKalllero pa3peneHus 1 Heo0X0IMMOCTH.
B wacTHOCTH, (hpaza O3HAYaeT, YTO PACKPHITHE BOCHHOW TalHBI MOXET NMPHBECTH K OOJBLIMM TOTEPSIM, TaKUM
KaK 3aToIUICHHE KOpaos.

» Three squares (0ykB. «TpH KBajpaTa») — TPEXpa3oBoe MHUTAHHUE.

They'll give you three squares and a cot [22]. / Tam mebe dadym manenvKyio Kamepy u Mampay.

Oto pacumperue gpasbl “Square meal” («CBITHBIA 00€I») U O3HaYaeT OHA TPEXPa30BOE MHUTaHWE. BripakeHne
LIMPOKO HCIIONB3yeTCsl B BOOpYKeHHbIX cuiax CIHIA.

> Round Robin (0ykB. «kpyriusiii PoOuH») — KpyroBasi cucteMa, KpyroBoi omnpoc.

You were hoping to lose the Treasury in a round-robin [17]. / Bol nadesnucs, 4umo Ka3HAYEUCME0 NOMeEPACMCs,
8 YUKIUYECKOM onpoce.

Bripakenune “Round robin” nosiBusiock Ha OputanckoM ¢uiore. MaTpochl, TOTOBSIIIME BOCCTAHUE, MONUCHIBAIIH
CBOU MMEHa 110 KPYT'y, YTOOBI HE yIaJI0Ch WACHTU(UINPOBATH JIUAEPa.

» Wearing your heart on your sleeve (OykB. «HOCUTb Cep/iLie Ha pyKaBe») — BBICTABJISATh CBOE CEPALIEC Ha MOKa3.

And yes, being a parent is like wearing your heart on your sleeve [13]. / U 0a, 6vimv podumenem — éce pasHo
YUMo 8bICMABIAMb C80e cepoye HANoKa3.

Ora dpasa ucnonn3yercs B nbece Yuibama lllexkcrmpa «Otemto». B onuoit n3 permuk SAro roopur: “I’m wear-
ing my heart on my sleeve” («f BbIcTaBIIsIIO CBOE cep/e HANOKas»). SIro BCSYECKH IBITANCS MOKa3aTh CBOIO OT-
KPBITOCTh M JTOOPOXKETAaTeIbHOCTD C IeNbI0 3aBoeBaHUA AoBepus Otemno. VcTHHHBIM Xe HaMepeHueMm Sro Obu1o
obMmanyTh OTEInIO.

JlaHHOE BBIpa’KeHNE MCIIONIB3YETCS U B HAIlle BPEMSI, HO TOJIBKO C ITOJIOKHUTEILHON KOHHOTAIHEH.

» Wing and a prayer (0yKB. «KpbLIO W MOJIMTBA») — Ha YECTHOM CJIOBE M Ha OJHOM KPBIJIE; OCTAETCS TOJIBKO
MOJIUTBCHL.

He is going on a wing and a prayer, hoping that all fit [8]. | Emy ocmaemcst moivko Moaumucsi, 4ymoowvl 6ce noOOULIO.

Bo Bpewmst IlepBoii MUpOBO# BOWHBI KaueCTBO IPOU3BOJCTBA CAMOJICTOB OBLIO JOCTATOYHO HU3KMM. Dpaza
“Wing and a prayer” («OcTaeTcst TONBKO MOJUTHCSI») HMOSIBHIACH MOCIE CIIy4asi C aMEPUKAHCKHM TTHIOTOM, KOTOPO-
MY YAAJIOCh OJIaTOTOIYYIHO TPU3EMIIUTECS C CHIIPHO TOBPEKICHHBIM KPBIIIOM. KOJIIErH-mutoTsl M1 MEXaHUKH OBIITH
MOpaXXEeHBI TEM, YTO OH He pa3zdmics. Ha aTo oH oTBevan, yTo Bce BpeMmsl, Moka jierent, Moiuics. OuH U3 IHI0TOB
MOJIIIYTHII Ha/l HUM, CKa3aB, YTO KPBUIO U MOJIUTBA IIOMOTJIM €My BEPHYTBCSL.

» Show your true colors (6ykB. «mokasats CBOM HacTOsIIHE (GIarn») — MOKa3aTh CBOE MOAIMHHOE JIHIIO.

He believes that when things fall apart, people show their true colors [19]. / On cuumaem, umo xozda éce udem
Kpaxom, 100U NOKA3bl8AI0m c60e HACmosiuee Iuyo.

CrnoBo “color” mMeeT HeckoJIbKO 3HaueHNH. OIHO U3 3HaUeHHUH — «{iar». Panpiie Ha OOpTy BOCHHBIX Kopabiei
XPaHWIUCH (IIary Pa3HBIX CTPaH. DTO AETAOCh IJIs TOTO, YTOOBI B CIydae OMACHOCTH ObLIa BO3MOKHOCTH BBECTH
Bpara B 3a0uyxneHue. OHaKo NpaBuiIa BeJeHHs BOMHBI TpeOOBaiIM, 4TOOBI KOPAOJb MOJHUMAI CBOW HAI[MOHAJb-
HBIX (iar rmepes HagajaoM OOeBBIX IeCTBUI.

» Toe the line (OykB. «kacaTbCsi HOCKOM JIMHUNY ) — OYUHSITHCS TPEOOBAHUSIM, CTPOTO MPHICPIKUBATHCS IIPABHIL.

I have often avoided apportioning blame, but today I urge the Security Council to impress upon those Lusaka
signatories that support the rebels in the Congo to encourage their allies to toe the line [20]. / A 3auacmyro uzbezan
008UHAMb KO20-MO, HO Ce200HsA 1 HacmoamenvHo npusviearo Cosem bezonacnocmu ybedums me cmopomvl, noonu-
casuue Jlycakckoe coenawienue, Komopvie noOOePHCUBAIONM MAMENHCHUKO8 68 KoHeo, npu3eams c80UX CONO3IHUKOS
NpUOEPIHCUBAMBCA NPABUIL.

JlaHHOE BBIpa)KCHHE CBS3aHO C MOCTPOCHUSAMH B apMuH. ColIaThl, KOTOPBIM HY>KHO OBIIO OBICTPO TIOCTPOUTHCS
B OJIHY JIMHUIO, ACTIOJB30BAJIH 3Ty (Ppazy.

! Tleparie onepamuu 3aKI0YANHCH B AMITYTAIAM KOHCUHOCTEH MM YAATCHWH / H3BICUCHHM M3 TE/Ia MYJIM MIM HAKOHCUHHKA
cTpesibl. Bo Bpemst onepanuii XMpypr HCIIOIb30BaJl MY AJIS aMITyTallid KOHEYHOCTH.
2 Kpome TOro, MSTKHii METaJIT He TIOPTHII 3y0bl PAHEHOTO.
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» Clear as a bell (OykB. «jICHO Kak KOJIOKOJI») — SICHO M 4ETKO.

His first words I heard, clear as a bell [16]. / E2o nepevie croea s ycavluiana omyemnuéo.

Hcropust MpoUCX0XKACHHS TaHHOTO BRIPAXKECHHSI BBI3bIBaeT 0coObIi nHTEpec. B 1910-X rogax MHOTHE KOMITAHUH
TIBITAJIUCH BBINTH Ha aMEPUKAHCKUH PBIHOK IO mpojaxe GoHorpados. OQHON M3 3TUX KOMITAHUN ObLTa KOMITAHUS
“Sonora Chime”. Komnanus ucrons3oBana ¢pasy “Clear as the Bell” B kagecTBe cBOEro JI03yHTa, TeM CaMBIM Jie-
nasi akIeHT Ha kadecTBe 3Byka. Co BpeMeHeM JaHHas (ppa3a crajia MOBCEMECTHO HCIOJIb30BATHCS M OTHOCUTHCS
HE TOJBKO K TEXHHKE.

» Close but no cigar (0ykB. «0JH3KO0, HO HE CHT'apa») — 4yTh-4yTh HE CYMTACTCS; OJIU3KO, HO MUMO.

Close, but not a cigar. The right out-of-the-box solution is called DigSee SURE [14]! / Bwiersioum
negeposmuuim, Ho npu nomowu DigSee SURE — mooicno!

®paza npunuia U3 BOGHHOH UTPbl HA YMEHHE CTPEeJsiTh. TOT, KTO Momaziai B 1ieib, [oJy4al curapy. Y 4acTHHU-
KaM, KOTOPBIM y/IaBaJIOCh MOMACTh PSAIOM C 1eNbio, roBopuin: “Close but no cigar”.

» Cooking with gas (6ykB. «IpUroTOBUTH Ha ra3y») — AeJaTh YTO-THO0 MPaBHIBHBIM 00pa3oM.

Well, now you're cooking with gas [10]. / UYmo o, cettnac mot 2060puuiv deno.

®paza “Now you’re cooking with gas” («Temnepr BB TOTOBUTE Ha ra3y») HCHOJB30Bajach B peKiaMe Ta30BBIX
IUTIT W HECJIa CICYIOIIYI0 CMBICIOBYIO HArpy3Ky: NPUTOTOBJICHHUE IMHIH HA ra3y ObICTpee, Jierde, Yuile, JIydlle,
4yeM mpuroroBieHue nuinu B neud. Co BpemeHeM (pasza mojydmia W ApYyroe 3Ha4eHUE — JIeNaTh 4TO-IKOO mpa-
BUJIbHBIM 00pa3oM.

> Dead as a door nail (0ykB. «MepTBbIii, KaK JBEpHOIl TBO3/bY») — 0€3 KaKUX-T100 NPU3HAKOB KU3HH, OE3/1bI-
XaHHBIHN, TOTMOIMIMH OKOHYATEILHO.

You might as well junk that car, the engine is dead as a door nail [11]. / Ter moocewv omnpasumos mMawury
Ha ceanxy. /leucamens cOOX OKOHUAMENbHO.

®pa3za nossuiack B XVIII Beke. B To Bpems TBO3AM CTOWJIM OYEHb JOPOTO, MOATOMY MX CTApaJIUCh UCIIOJb30-
BaTh HECKOJIBKO Pa3, BBIHUMAsl U3 CTapbIX JEPEBSIHHBIX MpeaMeToB. ClokKHee BCero ObUIO M3BIEKATh TBO3IU U3 CTa-
pBIX IBepeil, T.K. Ooyblias 4acTh W3 HUX ObLIa COTHyTa Ha KOHIE. Takue IBO3/M CUHUTAIMCH OECIIOJIe3HBIMU
W IIPO HUX TOBOPWJIN, YTO OHU «MepTBhIe» (“dead”).

IMonBoas uror, ciexyer eme pa3 OTMETHTh, YTO IIEPEBOJ] — ATO CII0KHOE MHOT0ACTIEKTHOE MOHSTHE, Tpedyromiee
OT NEpPEeBOIYMKA HE TOJIBKO OE3YIPEeyHOro 3HAHUSI POJHOTO U MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO M YMEHHMS pa3indaTh CMBIC-
JIOBBIC OTTEHKHM COOOIIEHUS, €ro CKpBIThIH cMbici. Ho, K coxaneHuro, 3T0 He Bcerjga MpocTo, 0COOEHHO, Korjaa
B TEKCTE BCTPEUAIOTCsI 0OpasHble eIUHUIBI pedr. B 3Tol CBsI3M Bo3pacTaeT poJib JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ac-
MeKTa B Ipolecce nepeBoja. [Ipocneys B3anMOCBS3b S3bIKa U KYJIBTYPHI Yepe3 KyJIbTYpHBIH KOMIIOHEHT CEMaHTH-
KU 00pa3HbIX eJUHHUI] peYl BOCHHOH U 00IIECTBEHHO-TIOJIMTHIECKON TEMATHKH, MOYKHO CIIENIaTh BHIBOJ, YTO WHOTIA
JUISl TIPABUJIBHOTO NIEPEBO/IA IAHHBIX €MHUI] HE0OXO0MMO 00paIiaThCsi K HCTOPUU X BOZHUKHOBEHHUS. DTO, B CBOIO
ouepe/ib, MO3BOJIUT MOJYYHUTh JTOCTATOYHYIO HHPOPMAIHMIO IS UX a[IeKBaTHOTO fepeBoaa. CBUIETEIbCTBOM BhIIIe-
CKa3aHHOTO SIBJISIETCSl pa30op MpelCcTaBiIeHHbIX B pabore 00pa3Hbix eauHuil. Kpome TOro, Hesb3si HE OTMETHTh
Y MIPOCBETUTENLCKOE BO3JICUCTBHE TAHHBIX ANHHIL PEYH.

Bce mpuBesieHHbIC BbIle HAOMIOJACHUS OyAyT MOJIC3HbI HAYMHAIOIIUM TEPEBOIYHKAM, KOTOPHIM HEOOXOAUMO
BCEr/la YYMTHIBATh HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT IIPH MEPEBOJE, a TaKKe IPENoJaBaTelsiM aHTIIMHCKOTO
S3bIKa, CTABSIIUM CBOCH LIENbIO NTepeiaTh KyJIbTYPHBIN KO/ aHITIMICKOTO SI3bIKa Yepe3 €ro SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF THE ENGLISH FIGURATIVE SPEECH UNITS:
LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT
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The need to consider foreign languages as inextricably linked to the culture of the peoples, who speak them, is increasingly evi-
dent. This directly affects the translation process. A prerequisite for the most accurate rendering of the figurative speech units,
reflecting the facts of material and spiritual life in another language, is the translator’s knowledge of these peculiarities. The lin-
guoculturological analysis of figurative units in context is of particular interest. An important place in the article is given to such
a notion as background information. Observations are provided that will be useful for novice translators.

Key words and phrases: phraseological units; translation; metaphor; background information; background knowledge; context;
cultural component.
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Cmamus nocsesiyena uccie008aHUI0 HEON02UBMOE KUMALUCKO20 S3bIKA, WUPOKO UCNOAb3YEMbIX 6 UHMEpHem-
KOMMYHUKayuu. A6mopom o0606wen Ho8blll Mamepual no ucciedyemou meme, AHAIUUPYIOMCS TeKcudeckue eOuHu-
Ybl, omobpanuvle 8 X00e UCCIe008aHUsL KUMANCKO20 UnmepHem-ouckypca. B pabome paccmompensi axmopei,
srusiIOWUe HA 00PA306aAHUE UHMEPHEM-HEOL02UZMO8 8 KUMATICKOM A3bIKe, GblOeNIeH PO UX NEKCUKO-CEMAHMULECKUX
epynn. [lenaemcsi 661600 0 HeU30EIHCHOCMU USMEHEHULL 8 CI0BO0OPA308AMENbHOU CUCeMe KUMALICKO20 A3bIKA, NPO-
UCXOOAWUX NOO GUAHUEM UHMEPHEM-CPeObl 8 YCA08UAX 2N00ANUZAYUU AZLIKOBO2O NPOCIMPAHCMEA.

Knouesvie cnosa u ¢hpazei: KATAHCKUN S3bIK; HEOJIOTH3MbI;, HHTEPHET-KOMMYHHUKAIWS; 361K MIHTEpHETa; ab0peBuarypa.
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HEOJIOTM3Mbl COBPEMEHHOI'O KUTAMCKOI'O SI3bIKA
B UHTEPHET-KOMMYHHUKALIUA

C nauanoMm ocyuiectBieHus B Kurae «nonutuku pedopm u oTKpbiTocTH» B KOoHIe 70-X rr. XX Beka, ¢ NosBIe-
HHEM OOJIBIIOrO YKCiIa HOBBIX HOHSTHI ¥ SIBICHUH B COLMAIbHO-DKOHOMHYECKOH chepe B KUTAWCKOM sI3bIKE Hava-
JIMCh CTPEMUTEIbHBIC U3MECHEHHMSI, KOTOPBIE B TEUECHHE MOCIEAYIONINX ACCATUICTHH TOINBKO HAOMPAIH X04. DTH HU3-
MEHEHHs IIPOSBUIINCE, IPEKIE BCETO, B TOM, YTO YHCIO HEOJIOTU3MOB (B KUTAHCKOM S3BIKO3HAHUM 1A 15 XInciyl)
YBEJIMYHMBAJIOCH B TEOMETPUUYECKOM MPOTPECCHH IO CPABHEHUIO C MPEIBIAYIIMMH TTeprogamMu. Hanpumep, B TeueHne
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